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Joan Coromines a «Estudis de Toponimia Catalana» (6) inclou Lliçà entre els altres noms romans en —anum (com Perpinyà, Balenyà, Lluçà, Sarria, Teià, polinyà, Moià, Cornelia, Gavà..., (7) és à dir aquells noms de patricis romans que amb l'afegitó —anum (que significava propietat) donaren el nom a finques i poblaments que amb el temps han esdevingut mu-nicipis autònoms (8). A més abundància ens resta només citar Pompeu Fabra (9) el qual explica que la lletra Ç s'usa per a t ranscriure el so provinent deis Ilatins C, CE, CI, TI, (per exemple de «vitium» no escrivim «vissi» sino vici). Per tot això és evident que la grafia correcta del nom de Lliçà no és altra que amb Ç. 
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En resiun 

Podem dir, doncs, que la grafia inicialment C va variant segons varia la pronùncia que demana Tevo-lució de la Ilengua catalana, fins que s'estabilitza al segle XVI amb la grafia SS i es manté aixx durant la decadència de la Ilengua catalana. Amb la norma-tiva de la Ilengua catalana de Pompeu Fabra («EI seny ordenador de la Ilengua») recupera la grafia etimològica de (p tal com ja hem dit més amunt . 

Qui som? 

VaciHacions en la grafia 
Ara bé, un cop fet el raonament filologie confron-tera-lo amb la realitat de la documentació esenta, i no és que haguem de demostrar la veracitat de l'afirmació sino que hem de raonar la vacil-lació que al llarg de la historia l 'escriptura d'aquest nom ha hagut de suportar . 
AI cartulari de Sant Cugat, abans citat, t robem: «in Lizano superiore» a documents dels anys 1002, 1007 i 1023, però al 1098 apareix la variant «Liziano». AI registre de les visites pastorals t robem al 1305 indistintament «Lizano Sobira» i «Lizano Superio-re», a 1312 «Lizano Superiore», després apareix «Sancti Juliani de Lissano Superiori» el 1379. 1382, 1403, al 1447 i 1498: «Licano Superiori», i al 1500: «Sancti Juliani de Liça Sobira». 

Evolució semàntica 
Aturem-nos-hi!: La pronunciació clàssica de «Li-cius» sona LIKIUS, i l'evolució catalana és la següent, par t int de la forma «Licianum» que sona LIKIANUM: — La L inicial es palatalitza i esdevé el so que ara representem per LL i que, malgrat existir el so, no començaren a representar per LL fins al seçle XVL 
— La terminació —anum es perd i la A llarga en llatf de «Licianu» esdevé A accentuada en català. — Quant a l 'aparició de la lletra Z en substitució de la lletra C: és degut a l'evolució del so K (LIKIA-NUM) pel so africat Z (italià TS) expressat comu-nament per Z. 
El procès és lent, tan lent que ningú no se n'ado-na però l'evolució es va fent: 
El so del llatf clàssic K a Catalunya és pronun-ciat S sibilant, evoluciona cap al so de TS (repré-sentât per Z) (10) i absorbeix la I següent. D'aquí, doncs, l'evolució esquemática del so de «Licianum»: 
Pronunciació clàssica LIKIANUM, després LISSIA-NUM, i, mentre va perdent la terminació i es pala-talitza la L, s 'africa el so de la C i surt LIZIANO, tal com trobem al document citat de l'any 1098. 

La digressió filològica ens ha dut molt enllà, però 1 actitud presa quant al nom que ens identifica com a comunitat humana ens afecta molt de prop Dir-«Tant se vai! el nom no fa la cosa!!» denota- o bé una^ superficialitat tan gran que ratlla la totxesa o be un esperii servii i una actitud coHaboracionista amb els qui, enderiats només en la defensa d'uns in-teressos egoistes i immédiats, culpablement volen ignorar l'existència real i histórica de la nostra co-munitat humana. 
El nom és el segell d'identificació d'una persona o d'una comunitat i entre aquest signe i la comuni-tat designada s'estableix uns corrents de mùtua in-fluència, una acciò de reciproc modelatge, que nin-gú que vulgui projectar amb seny i honestedat el seu fu tu r no podrà ignorar. 

Pere FARRIOL i VINYES 

(3) 

(4) 

t i ) Vegeu «llissera» a la Gran Enciclopédia Catalana. 
U) Vegeu (ílü?a« al Diccionari General de la Llengua Catalana de 

de Pompsu Fabra. 
Joan Corominas a «Breve Diccionario Etimològico de la Len-
gua Castellanas dona l'any 1440 com e! d'entrada d'aquest vo-
cable a la literatura castellana, i en dóna la següent etimologia 
—que no podem suposar diferent per l'equivalent vocable ca^ 
ta là—; iiLiza» del francés aiices (s. XII) probablement deri-
vada del fràncic «Listjas. 
«Cartulario de Sant Cugat del Vallès» voi. II, de Rius : 
pàg. : 32 J. L. 3927 K E H R Die altertu. .. 55 «in Lizano supe-

riore et subteriore», any 1002, desembre. 
pàg. : 5 9 J . L . 3956 «in Lizano superiore et subteriore», any 

1007, novembre, 
pàg. : 135 J . L . 4043 K E H R Papsturkenden I 62 «in Lizano su-

periore et subteriore», any L 1023, gener, 23. 
pàg. : 432 J. L. 5715 K E H R Papsturkenden I pàg. 62 «in Lizia-

no superiore et inferiore» any 1098, desembre, 1. 
A la present documentació podriem afegir-hi encara el testi-
moni en el mateix sentii de diferents documents dei «Registre 
dels Comuns». 
A la pàg. 236 del volum I de la Biblioteca Filològica Barcino, 
Editorial Barcino, Barcelona 1965. 
A la pàg. 239 de l 'obra citada aEstudis de Toponimia Catala-
na» hi ha un mapa de la localització d'aquests topònims i és 
curios d"observar-hi la més gran freqiiència precisament a l'àrea 
del Vallès Maresme-Barcelonès. 
Aixi oPoliniusB més la terminació —anum fa «Polinianum» i 
esdevé Polinyà i semblantment «Motiliuss: itMotiiianum» : 
Molà, . . . 
Pompeu Fabra a «Diccionari Ortografie, precedit d 'una expo-
sició de l'ortografia catalana segons el sistema de l'Institut 
d'Estudis Catalans». Barcelona 1923 (2.» edició) pàg. 36. 
Aixi com l'evolució italiana seria LITXIUS. i la castellana 
L ICIU9 (C interdental o pronunciada a la castellana). 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 
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